Rev 17:6



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the first person singular aorist active indicative from the verb EIDON, meaning “I saw.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that John produced the action of seeing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
Then we have the accusative direct object from the feminine singular article (pointing back to the noun in verse 3) and noun GUNĒ, meaning “the woman.”  This is followed by the appositional accusative feminine singular present active participle from the verb METHUW, which means “to drink to a point of intoxication, be drunk Acts 2:15; 1 Cor 11:21; 1 Thes 5:7; Mt 24:49; Rev 17:6.”
  The use of the verb here is not literal, but figurative, meaning that the woman has over-indulged herself in the murder of believers.  The word “intoxication” is the better translation here, because the word “drunk” in the English is also used as the past tense of the verb “to drink,” which could connote the woman simply drinking without the connotation of being intoxicated by what she is drinking.

The present tense is a descriptive present for the state or condition of the woman.


The active voice indicates that the woman produces the action of being drunk or intoxicated.


The participle is circumstantial and/or explanatory.

This is followed by the preposition EK plus the ablative of source (meaning “from”) or the ablative of means (meaning “with or by means of”).  I don’t care for the translation “with” because that translation makes it sound like the woman and the blood are both getting drunk.  The translation “from” or “by” indicates better that the murder of believers is the cause, reason, means or source of the woman’s intoxication.  With the preposition we have the neuter singular article and noun HAIMA plus the possessive genitive of the masculine plural article and adjective HAGIOS, which means “the blood of the saints” and refers to their murder or martyrdom.
“And then I saw the woman intoxicated by the blood of the saints;”
 is the epexegetical use of the conjunction KAI, meaning “that is,”
 followed by the preposition EK plus the ablative of means from the neuter singular article and noun HAIMA with the possessive genitive from the masculine plural article and noun MARTUS, meaning “by the blood of the witnesses.”  Then we have the objective genitive from the masculine singular proper noun IĒSOUS, meaning “for Jesus.”
“that is, by the blood of the witnesses for Jesus.”
 is the emphatic use of the conjunction KAI (Dana & Mantey, p. 250f.), meaning “Indeed, In fact, Certainly, or Really.”  Then we have the first person singular aorist active indicative from the verb THAUMAZW, which means “to be amazed, to be astonished; here it is used in the sense of being extraordinarily disturbed by something.

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire action of John seeing the woman and being amazed and shocked as a past fact.


The active voice indicates that John produced the action of being amazed and/or shocked.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

The object of this verb comes at the end of the verse.  It is the cognate accusative direct object from the neuter singular noun THAUMA and the adjective MEGAS, meaning “a great amazement” (BDAG, p. 444).  Literally this verb and object say, “I was amazed a great amazement,” which is definitely a Jewish mind thinking/speaking in Greek.  This is a Semitic way of saying “I was greatly amazed.”  The problem with this translation in English is the people can be amazed in a good sense as well as in a bad sense.  John is definitely not amazed in a good sense here.  John is also not confused by what he sees, which makes the translation “I wondered” an equally poor translation.  The only English word that gives the proper sense here is “I was greatly shocked.”  John was not confused (wondered) or amazed in a good sense by what he saw.  He was shocked by the incredible insatiability of this woman’s desire to kill believers.  The world will wonder with amazed admiration at the beast and its rider, but “John wondered with the amazement of a horrible surprise.”
 


Then we have the nominative of explanation from the first person masculine singular aorist active participle from the verb EIDON, meaning “to see.”

The aorist tense is constative/historical aorist (see above).


The active voice indicates that John produced the action.


The participle is a temporal participle, indicating the past time coterminous with the action of the main verb.  It is translated “when I saw.”
Finally, we have the accusative direct object from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “her” and referring to the woman.
“Indeed, when I saw her, I was greatly shocked.”
Rev 17:6 corrected translation
“And then I saw the woman intoxicated by the blood of the saints; that is, by the blood of the witnesses for Jesus.  Indeed, when I saw her, I was greatly shocked.”
Explanation:
1.  “And then I saw the woman intoxicated by the blood of the saints;”

a.  The next thing John notices is the drunkenness of the woman, the city of Rome; that is, the Revived Roman Empire.

b.  She is drunk from the blood of believers, which refers to their murder and martyrdom.

c.  This was previously mentioned in:



(1)  Rev 6:9, “And when He opened the fifth seal, I saw under the altar the souls of those who had been murdered because of the word of God; that is, because of the testimony which they kept on having.”


(2)  Rev 13:7, “Furthermore, it was given to him [the beast] to make war against the saints and to overcome them,”


(3)  Rev 16:6, “because they have shed the blood of the saints and the prophets.”

d.  The word “saints” refers to believers in general during the Tribulation.


e.  The woman being intoxicated by the murder of believers also refers to her rejoicing and celebration of their deaths with parties.

2.  “that is, by the blood of the witnesses for Jesus.”

a.  John now gives a further explanation of what he means by the word “saints.”  They are specifically all those who are witnesses for Jesus.  The word “saints” refers to believers in general, the 144,000 evangelists, and the two great witnesses for our Lord.  The believers in general are being hunted and killed by the agents of Satan.  The two witnesses protect themselves with the fire that comes from their mouth.  The 144,000 have the protection from elect angels by being sealed by God, but are they protected from the demon armies and unbelievers who seek their death?

b.  The word “Jesus” emphasizes the humanity of Christ in His work of salvation on the Cross during the First Advent.

c.  The point here is that these witnesses for our Lord suffer the same injustice as our Lord did, being killed for His beliefs.


d.  Rev 12:11, “Furthermore, they [believers] overcame him [Satan] because of the blood of the Lamb, and because of the statement of their testimony.  In fact they did not love their life to the point of death.”
3.  “Indeed, when I saw her, I was greatly shocked.”

a.  Then John describes his own mental attitude as he sees this.  He is greatly shocked by the woman’s insatiable desire to kill believers.  John cannot believe the ferocity of the Revived Roman Empire’s desire to find and murder believers.  It is far beyond anything he has witnessed in his life. 

b.  Just as the alcoholic cannot get enough to drink, so the woman has an insatiable desire to kill believers in Christ.

c.  Satan’s policy during the Tribulation will be to hunt down and kill believers and especially anyone who is an evangelist or witness for Christ.
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